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Ummantelung Baureihe BEKUM, SKB/SKG
Range of BEKUM Sheathing, SKB/SKG

Die Baureihe BEKUM ist eine sehr geschmeidige, universell 
einsetzbare Kabelummantelung zum Schutz und Bündeln von 
empfindlichen Kabeln, Leitungen und Drähten. 
 
Material: hochwertiges PVC nach DIN 40621. 
 
BEKUM: MIL-I-631 D, BWB 5975121543887, FTZ 736551.
 
Selbstverlöschend: 
nach MVSS-302, DIN EN ISO 6941 und DIN 4102/B2. 
 
Beständig: gegen die meisten Säuren, Öle und Laugen. 
Wandstärke: 0,5 mm 
Dichte nach DIN 53479: 1,26 g/cm3.
Härte nach DIN 53505: Shore A 85 +/- 5 bei 23° C. 
Spezif. Durchgangswiderstand n. DIN 53482: 0,6 x 1012 Ω cm.
 
Reißfestigkeit nach DIN 53455: 
BEKUM: längs 2050 N/cm2, quer 1900 N/cm2.

Maßänderung bei Warmlagerung 60° C nach DIN 53377: 
längs – 1,5 %, quer + 0,8 %. 
 
Kältewalzversuch bei – 35° C nach DIN 53361: in Ordnung. 
 
Durchschlagfestikeit nach DIN 53481: 33 KV/mm.

The BEKUM range is an extremely supple, multipurpose cable 
sheathing for protecting and bundling sensitive cables, cable 
harnesses and wires. 
 
Material: high-quality PVC to DIN 40621. 
 
BEKUM: MIL-I-631 D, BWB 5975121543887, FTZ 736551. 
 
Self-extinguishing according:  
to MVSS-302, DIN EN ISO 6941 and DIN 4102/B2. 
 
Resistant: To most acids, oils and alkaline solutions. 
Thickness: 0,5 mm 
Density to DIN 53479: 1.26 g/cm3.
Hardness to DIN 53505: Shore A 85 +/- 5 at 23° C. 
Specific Volume resistivity acc. to DIN 53482: 0,6 x 1012 Ω cm.
 
Tensile Strength to DIN 53455: 
BEKUM: 2050 N/cm2 longitudinally, 1900 N/cm2 laterally.
 
Dimensional change on subjecting to a temperature of 60° C 
as per DIN 53377: longitudinally – 1,5 %, lateraly + 0,8 %. 
 
Cold roll test at – 35° C as per DIN 53361: is acceptable. 
 
Dielectric strength to DIN 53481: 33 KV/mm.
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Ummantelung Baureihe BENYL ZNB 
Range of BENYL Sheathing ZNB

Die Baureihe BENYL besteht aus imprägniertem, strapazier-
fähigem Polyester-Gewebe und wird zum Schutz und Bündeln 
von Kabeln, Leitungen und Drähten bei agressiven Umge-
bungsbedingungen eingesetzt. 
 
Material: �beidseitig vinyl-beschichtetes Polyester-Gewebe  

nach MIL-I-631 D, MIL-C-20696, Type I – II – III. 

Das Material ist schwer brennbar und beständig gegen die 
meisten Säuren, Öle und Laugen. 
 
Wandstärke: 0,6 mm. 
Dehnung: ca. 1 %. 
Zerreißfestigkeit: 3500 N/cm2.
Spezif. Durchgangswiderstand: 1013 Ω cm bei 20° C.
Durchschlagfestigkeit: 33 KV/mm.

The BENYL range consists of impregnated, heavy-duty nylon 
fabric and is used to protect and bundle cables, cable har-
nesses and wires in corrosive atmospheres. 
 
Material: �Nylon fabric vinyl coated on both sides,  

to MIL-I-631 D, MIL-C-20696, Type I – II – III. 

The material is slow to burn and repels most acids, oils and 
alkaline solutions. 
 
Thickness: 0.6 mm. 
Expansion: approx. 1 %. 
Tensile strength: 3500 N/cm2.
Specific Volume resistivity: 1013 Ω cm at 20° C.
Dielectric strength: 33 KV/mm.
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HF-Abschirmungen  
HF screening
Ummantelung Baureihe Bonal ANB
Range of Bonal sheathing ANB

Die Baureihe Bonal besteht aus imprägniertem, strapazierfä-
higem Polyester-Gewebe mit aufgewalzter Aluminiumfolie und 
eignet sich sehr gut zur HF-Abschirmung im MHz-Bereich.  
 
Eine an der Innenüberlappung durchkontaktierte, verzinnte Cu-
Erdungslitze sorgt für eine niederohmige Masseverbindung in 
Löt- oder Crimptechnik. 
 
Nach dem Verschließen beträgt die Bedeckung der Abschir-
mung wegen der Innenüberlappung über 360°. 
 
 
 
Abschirmcharakteristik:
Shielding performance:

The Bonal range consists of impregnated, heavy-duty nylon fa-
bric with rolled-on aluminium foil and is ideal for HF-screening 
in the MHz-field.  
 
A tin-plated copper earth wire with through-connection on the 
internal overlap ensures low-resistance chassis connection for 
soldered or crimped systems. 
 
After closing, coverage of the screening is over 360° C owing to 
the internal overlap.
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Ummantelung Baureihe B2X und B4X geschirmt 2 KB/2 KG, 4 KB/4 KG
Range of B2X and B4X screened sheathing 2 KB/2 KG, 4 KB/4 KG

Die Baureihen B2X und B4X verfügen über das gleiche Träger-
material; wahlweise aus geschmeidigem PVC (BEKUM) oder 
aus zerreißfestem, imprägniertem Polyester-Gewebe (Benyl). 
Zur HF-Abschirmung dient ein engmaschiges, zweilagiges 
(B2X) oder ein vierlagiges (B4X) Cu-Feindrahtgestrick. 
 
Eine an der Innenüberlappung durchkontaktierte verzinnte Cu-
Erdungslitze sorgt für eine niederohmige Masseverbindung in 
der Löt- oder Crimptechnik. 
 
Nach dem Verschließen beträgt die Bedeckung der Abschir-
mung wegen der Innenüberlappung über 360°. 
 
Abschirmcharakteristik:
Shielding performance:

Ranges B2X and B4X have the same base material, either 
supple PVC (BEKUM) or non-tearing impregnated nylon fabric 
(Benyl). For HF screening a closely mesh, 2-ply (B2X) or a 
4-ply (B4X) copper fine wire is used.  
 
A tin-plated copper earth wire with through-connection on the 
internal overlap ensures low-resistance chassis connection for 
soldered or crimped systems. 
 
After closing, coverage of the screening is over 360° C owing 
to the internal overlap.
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Gebrauchsanweisung Z-Zange zum Verschließen der  
REIKU®-System-Ummantelung mit Z-Verschluß
Instructions Z-plier for closing REIKU®-System-Sheathing 
with Z-zip

A Pfeilprofil Arrow-profile
B Überlappung Flap
C Innenseite Inner surface
D U-Profil U-profile

1. �Z-Zange mit der rechten Hand führen.
Hold the Z-plier in the right hand.

3. �U-Profil aufweiten.
Pull apart the U-profile.

5. �Pfeilseite zwischen den Zangenbacken, in Pfeilrichtung 
(s. auch Z-Zange), in das U-Profil einführen. 
Feed the arrow-profile between the plier’s jaws  
(observe also the Z-plier) into the U-profile.

A

B

C

D

2. �Ummantelung um das Kabel legen, 
dabei ist die Überlappung auf der linken Seite. 
Wrap the sleeve around the cable and  
see that the flap is on the left side.

C

4. �Z-Zange locker halten und ca. 20 mm über U-Profil führen.
Hold the Z-plier loosely and begin 20 mm from head of U-profile.

6. �Ummantelung am Verschluß festhalten und 
weiter verschließen. 
Grasp the sleeve on the closure and zip on.




